
УНИВЕРЗИТЕТ У НОВОМ САДУ          ОБРАЗАЦ – 1 
ГРАЂЕВИНСКИ ФАКУЛТЕТ У СУБОТИЦИ 
 
 

ИЗВЕШТАЈ О ПРИЈАВЉЕНИМ КАНДИДАТИМА НА КОНКУРС 
ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ НАСТАВНИКА УНИВЕРЗИТЕТА 

 
 

I    ПОДАЦИ О КОНКУРСУ, КОМИСИЈИ И КАНДИДАТИМА 
 

1. Одлука о расписивању конкурса, орган и датум доношења одлуке: 
Oдлукa бр. 3/09 од 23. 6. 2009, Изборно веће Грађевинског факултета, 
22. 6. 2009. 

2. Датум и место објaвљивања конкурса: 
10. 6. 2009, лист Послови 

3. Број наставника који се бира, звање и назив уже научне области за коју 
је расписан конкурс: 

један виши предавач страног језика – енглески 
4. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, 

назива уже научне области за коју је изабран у звање, датум избора у 
звање и установа у којој је члан комисије запослен: 

(1) Др Твртко Прћић, редовни професор за ужу научну област Енглески 
језик и лингвистика (предмет: Енглески језик), изабран 30. 3. 2006, 
Филозофски факултет, Нови Сад 

(2) Др Предраг Новаков, редовни професор за ужу научну област 
Енглески језик и лингвистика (предмет: Енглески језик), изабран 2. 7. 
2009, Филозофски факултет, Нови Сад 

(3) Др Атила Сам, редовни професор за ужу научну област Друштвене 
науке, изабран 3. 2. 1989, Грађевински факултет, Суботица 

      5.   Пријављени кандидати: 
према датуму пријављивања: (1) Ксенија Зорић, (2) Mр Сања Кример-
Габоровић 
 
ПРВА КАНДИДАТКИЊА 
 

II    БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ 
 

1. Име, име једног родитеља и презиме: 
Ксенија (Љубомир) Зорић 

2. Звање: 
професор енглеског језика и књижевности 

3. Датум и место рођења, адреса: 
19. 7. 1978, Зрењанин; Рада Кончара 22 а/6, 23000 Зрењанин 

4. Установа или предузеће у којем је сада запослен и професионални 
статус: 

Техничка школа у Зрењанину; професор енглеског језика (из пријаве 
није јасно да ли је и даље тамо запослена) 

5. Година уписа и завршетка високог образовања, универзитет, факултет, 
назив студијског програма (студијска група), просечна оцена током 
студија и стечени стручни односно академски назив: 
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1998, 2006, Универзитет у Београду, Филолошки факултет; Енглески 
језик и књижевност, просечна оцена: 7,09 (седам 09/100), професор 
енглеског језика и књижевности 

6. Година уписа и завршетка специјалистичких, односно магистарских 
студија, универзитет, факултет, назив студијског програма, просечна 
оцена током студија, научна област и стечени академски назив: 

дипломске (мастерске) студије: 2007, Универзитет у Новом Саду, 
Филозофски факултет; Енглески језик и књижевност, положила 5 испита, 
с просечном оценом 9,60 (девет 60/100) 

7. Наслов специјалистичког рада, односно магистарске тезе: 
8. Универзитет, факултет, назив студијског програма докторских студија, 

година уписа, научна област и просечна оцена: 
9.   Наслов докторске дисертације, година одбране и стечено научно звање: 
10. Знање светских језика – наводи: чита, пише, говори, са оценом одлично, 

врло добро, добро, задовољавајуће: 
(1) eнглески језик: чита, пише и говори одлично 
(2) немачки језик: чита, пише и говори на основном нивоу (према 

пријави) 
(3) италијански језик: чита, пише и говори добро (према пријави) 
(4) француски језик: чита и пише добро, говори на основном нивоу 

(према пријави) 
11. Професионална оријентација (област, ужа област и уска оријентација): 
12. Место и трајање специјализација и студијских боравака у иностранству: 

    13. Кретање у професионалном раду (установа, факултет, универзитет или 
          фирма, трајање запослења и звање – навести сва звања): 

(1) 2001 – 2005, Школа страних језика “Lingua educo”, Зрењанин, 
наставник енглеског језика 

(2) 2005 –, Школа страних језика “Anglia”, Зрењанин, власник и директор 
наставе 

(3) 2007 – 2009, Техничка школа, Зрењанин, професор енглеског језика 
    14. Чланство у стручним и научним асоцијацијама: 

 
VII    АНАЛИЗА РАДА КАНДИДАТА (на једној страници куцаног текста) 
 
(НАПОМЕНА: С обзиром на то да кандидаткиња своју пријаву није 
припремила и предала у складу с прописаним обрасцем, остали 
тражени подаци у рубрикама III – VI не могу бити наведени, због чега те 
рубрике изостају из овог извештаја.) 
Из пријаве и приложене документације може се закључити да је 
кандидаткиња Ксенија Зорић стекла диплому професора енглеског 
језика и књижевности на Филолошком факултету у Београду и да је 
уписана на дипломске (мастерске) студије на Филозфском факултету у 
Новом Саду. Предавала је, и предаје, енглески језик у двема приватним 
и једној средњој школи. 
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ДРУГА КАНДИДАТКИЊА 
 

II    БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ 
 

1. Име, име једног родитеља и презиме: 
Сања (Мирољуб) Кример-Габоровић 

2. Звање: 
виши предавач 

3. Датум и место рођења, адреса: 
15. 2. 1970, Суботица; Пушкинов трг 5/30, 24000 Суботица 

4. Установа или предузеће у којем је сада запослен и професионални 
статус: 

Грађевински факултет у Суботици, Универзитет у Новом Саду; виши 
предавач страног језика – енглески 

5. Година уписа и завршетка високог образовања, универзитет, факултет, 
назив студијског програма (студијска група), просечна оцена током 
студија и стечени стручни односно академски назив: 

1989, 1994, Универзитет у Новом Саду, Филозофски факултет; Енглески 
језик и књижевност, просечна оцена: 8,30 (осам 30/100), професор 
енглеског језика и књижевности 

6. Година уписа и завршетка специјалистичких, односно магистарских 
студија, универзитет, факултет, назив студијског програма, просечна 
оцена током студија, научна област и стечени академски назив: 

магистарске студије: 1996, 2004, Универзитет у Новом Саду, 
Филозофски факултет; Наука о језику, просечна оцена: 10 (десет), 
магистар лингвистичких наука 

7. Наслов специјалистичког рада, односно магистарске тезе: 
магистарска теза: Ендоцентричне именичке сложенице у енглеском 
језику и њихови преводни еквиваленти у српском [M 72 = 3] 

8. Универзитет, факултет, назив студијског програма докторских студија, 
година уписа, научна област и просечна оцена: 

Универзитет у Новом Саду, Филозофски факултет 
9. Наслов докторске дисертације, година одбране и стечено научно звање: 

Семантичка и творбена синтагматика лексема којима се именују боје 
у енглеском и српском језику: когнитивнолингвистички приступ 
(пријављена и одобрена 2005. године) 

10. Знање светских језика – наводи: чита, пише, говори, са оценом одлично, 
врло добро, добро, задовољавајуће: 

(1) eнглески језик: чита, пише и говори одлично 
(2) италијански језик: чита и пише одлично, говори врло добро 

11. Професионална оријентација (област, ужа област и уска оријентација): 
наука о језику; савремени енглески језик и лингвистика; лексикологија 
(лексичка морфологија, контрастивна семантика и прагматика), опште и 
ужестручно превођење (теоријски, практични и педагошки аспекти), 
методика наставе страног језика 

12. Место и трајање специјализација и студијских боравака у иностранству: 
(1) усавршавање енглеског језика, Питмaнов институт за учење и 

проверу знања енглеског језика (Pitman Examinations Institute), 
Лондон, Велика Британија (једногодишњи боравак, 1989–1990) 
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(2) прикупљање грађе за докторску дисертацију, Факултет 
хуманистичких наука (Faculty of Humanities), Копенхаген, Данска 
(једномесечни боравак, 2003) 

13. Кретање у професионалном раду (установа, факултет, универзитет или 
          фирма, трајање запослења и звање – навести сва звања): 

(1) 1994 – 1995, Средња медицинска школа у Суботици, професор 
енглеског језика 

(2) 1995 – 1996, Гимназија “Светозар Марковић” у Суботици, професор 
енглеског језика 

(3) 1996 – 2004, Грађевински факултет у Суботици, Универзитет у 
Новом Саду, предавач страног језика – енглески 

(4) 2004 –, Грађевински факултет у Суботици, Универзитет у Новом 
Саду, виши предавач страног језика – енглески 

14. Чланство у стручним и научним асоцијацијама: 
(1) члан Друштва за стране језике и књижевности Србије; Секција 

универзитетских наставника страног језика струке 
(2) члан Европског друштва за проучавање енглеског језика (European 

Society for the Study of English; ESSE) 
(3) члан Удружења англиста Србије 
(4) члан Друштва за примењену лингвистику Србије 
 
III    НАУЧНО-ИСТРАЖИВАЧКИ ОДНОСНО УМЕТНИЧКИ, СТРУЧНИ 
И ПРОФЕСИОНАЛНИ ДОПРИНОС 
 

(1) Научне књиге (оригинални наслов, аутори, година издавања и издавач): 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 

/ 
(2) Монографије, посебна поглавља у научним књигама (наслов, аутори, 

година издавања и издавач): 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 

/ 
(3) Референце међународног нивоа (публикације у међународним 

часописима, међународне изложбе и уметнички наступи): 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 

/ 
(4) Референце националног нивоа у другим државама (публикације у 

страним националним часописима, самосталне или колективне 
изложбе, уметнички или спортски наступи на билатералном нивоу): 

а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 

(1) (2006). “A New Typology of English and Serbian Nominal Compounds”. 
BAS / British and American Studies 12: 277-288. [M 22 = 5] 

(5) Референце националног нивоа (публикације у домаћим часописима, 
самосталне или колективне домаће изложбе и уметнички или спортски 
наступи у земљи): 

а/ у ранијем периоду: 
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(1) (1998). “Грејем, Грехам, Грем, Греам, Граем, Грахам, Греем, Грахем, 
Грам, Грехем, Грејам. Твртко Прћић: Нови транскрипциони речник 
енглеских личних имена, Прометеј, Нови Сад”. Руковет 10-11-12: 
67-69. [M 53 = 1] 
б/ у току последњег изборног периода: 

(1) (2006). “English Endocentric Nominal Compounds and Their Serbian 
Translation Equivalents”. In: K. Rasulić and I. Trbojević-Milošević (eds.). 
International Conference “English Language and Literature Studies: 
Interfaces and Integrations”. ELLSII75 Proceedings. Vol. 1. Faculty of 
Philology, Belgrade: 505-515. [M 33 = 1] 

(2) (2006). “Садржинска својства именичких сложеница у енглеском 
односно српском језику”. Примењена лингвистика 7: 257-267. [M 53 
= 1] 

(3) (2006). “Двојезичност у предшколским установама као предуслов 
успостављања мултиетничког друштва”. У: E. Каменов (ур.). 
Међународни интердисциплинарни научни скуп “Европске 
димензије реформе система образовања и васпитања”. Зборник 
радова. Одсек за педагогију Филозофског факултета, Нови Сад: 135-
140. (у коауторству са Т. Тот-Каракаш). [M 33 = 1] 

(4) (2007). “An Alphabet Soup: Initialisms from English in Serbian”. У: В. Ж. 
Јовановић (ур.). Интеркатедарска конференција англистичких 
катедри. Ниш 2006. Зборник радова. Филозофски факултет, Ниш: 
87-100. [M 63 = 1] 

(5) (2007). “Заступљеност наставе енглеског језика на државним 
односно приватним факултетима. Коме је језик важнији?”. У: В. Ж. 
Јовановић (ур.). Језик, књижевност, политика. Ниш 2007. Зборник 
радова. Филозофски факултет, Ниш: 411-423. [M 63 = 1] 

(6) (2008). “Productivity of English and Serbian Morphologically Complex 
Lexemes Expressing Basic Colour Terms”. In: K. Rasulić and I. 
Trbojević- Milošević (eds.). International Conference “English Language 
and Literature Studies: Structuress across Cultures”. ELLSSAC 
Proceedings. Vol. 1. Faculty of Philology, Belgrade: 217-229. [M 33 = 1] 

(7) (2009). “Превођење са српског на енглески језик: критеријуми 
оцењивања и скале процене”. У: Ј. Вучо, А. Игњачевић и М. Мирић 
(ур.). Језик струке: теорија и пракса. Зборник радова. Универзитет 
у Београду, Београд: 432-443. [M 63 = 1] 

(6) Саопштења на међународним научним скуповима: 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 

(1) (2004). “English Endocentric Nominal Compounds and Their Serbian 
Translation Equivalents”. International Conference “English Language 
and Literature Studies: Interfaces and Integrations”, Belgrade, December 
2004. [M 34 = 0,5] 

(2) (2005). “A New Typology of English and Serbian Nominal Compounds”. 
15th International Conference on British and American Studies, 
Timişoara, May 2005. [M 34 = 0,5] 

(3) (2006). “Productivity of Мorphologically Complex Lexemes Expressing 
Basic Colours in English”. 12th International Morphology Meeting, 
Budapest, May 2006. [M 34 = 0,5] 

(4) (2006). “Двојезичност у предшколским установама као предуслов 
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успостављања мултиетничког друштва”. Међународни 
интердисциплинарни научни скуп “Европске димензије реформе 
система образовања и васпитања”, Нови Сад, децембар 2006. (у 
коауторству са Т. Тот-Каракаш). [M 34 = 0,5] 

(5) (2007). “Productivity of English and Serbian Morphologically Complex 
Lexemes Expressing Basic Colour Terms”. International Conference 
“English Language and Literature Studies: Structures across Cultures”, 
Belgrade, December 2007. [M 34 = 0,5] 

(6) (2008). “Превођење са српског на енглески језик: критеријуми 
оцењивања и скале процене”. Међународна конференција “Страни 
језик струке: теорија и пракса”, Београд, јануар / фебруар 2008. [M 
34 = 0,5] 

(7) (2009). “Енглески језик као језик струке: либерализација наставних 
садржаја”. Друга међународна интердисциплинарна стручно-
научна конференција “Настава и Болоњски процес”, Суботица, мај 
2009. [M 34 = 0,5] 

(7) Саопштења на домаћим научним скуповима: 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 

(1) (2006). “Садржинска својства именичких сложеница у енглеском 
односно српском језику”. Конгрес примењене лингвистике, Београд, 
септембар / октобар 2006. [M 64 = 0,5] 

(2) (2006). “An Alphabet Soup: Initialisms from English in Serbian”. 
Интеркатедарска конференција англистичких катедри, Ниш, 
новембар 2006. [M 64 = 0,5] 

(3) (2007). “Заступљеност наставе енглеског језика на државним 
односно приватним факултетима. Коме је језик важнији?”. 
Мултидисциплинарна конференција “Језик, књижевност, 
политика”, Ниш, април 2007. [M 64 = 0,5] 

(8) Радови у којима је кандидат једини аутор и први коаутор: 
а/ у ранијем периоду: 

чланци: 1 
б/ у току последњег изборног периода: 

чланци: 8, саопштења: 10 
(9) Учешће у раду жирија на домаћим и страним уметничким изложбама, 

конкурсима, уметничким и спортским такмичењима и 
манифестацијама: 

а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 
(10) Уређивање часописа и публикација: 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 
 (11) Обављање консултантских послова: 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 
(12) Индекс компетентности: 
а/ у ранијем периоду: 

(1) категорија М 50 
М 53 = 1 х 1        =  1 

(2) категорија М 70 
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М 72 = 3 х 1        =  3 
Укупно:                         4 

б/ у току последњег изборног периода: 
(1) категорија М 20 

М 22 = 5 х 1        =  5 
(2) категорија М 30 

М 33 = 1 х 3        =  3 
М 34 = 0,5 х 7     =  3,5 

(3) категорија М 50 
М 53 = 1 х 1        =  1 

(4) категорија М 60 
М 63 = 1 х 3        =  3 
М 64 = 0,5 х 3     =  1,5 

Укупно:                       17 
Збирни индекс компетентности: 4 + 17 = 21 
      13. Стручни рад (прихваћени или реализовани пројекти, патенти, законски 
текстови и сл.): 
      а/ у ранијем периоду: 
      б/ у току последњег изборног периода: 
(1) стручно превођење текстова опште и грађевинске тематике током 

израде промотивног филма о Грађевинском факултету у Суботици, 
2004 

(2) стручно превођење дела акредитационе документације за потребе 
Грађевинског факултета у Суботици, 2009 

(3) стручно превођење података о захтевима студијских програма, 
уверења о положеним испитима и назива дипломских радова 
(основне струковне, основне академске и дипломске академске 
студије – мастер) за потребе Грађевинског факултета у Суботици, 
2009 

(4) лекторисање стручних радова и превођење резимеа за потребе 
наставника и сарадника Грађевинског факултета у Суботици, 2004–
2009 

14. Признања, награде и одликовања за професионални рад: 
а/ у ранијем периоду: 
б/ у току последњег изборног периода: 

      15. Остало: 
(1) избор за сталног судског тумача за енглески језик, Окружни суд у 

Суботици, 1996 
(2) избор за сталног судског тумача за италијански језик, Окружни суд у 

Суботици, 2007 
IV    ПЕДАГОШКА СПОСОБНОСТ И ДОПРИНОС У НАСТАВИ 
 

а) Претходни наставни рад (пре избора у звање наставника): 
 

1. Назив студијског програма, наставног предмета (модула, курса) година 
студијског програма и фонд часова: 

(1) 1996–2002, V наставни план и програм; одсеци: Конструктивни, 
Хидротехнички, Урбанистичко-комунални (од школске 1997/98. год.), 
и Саобраћајнице (од школске 1998/99. год.); предмет: Енглески 
језик; прва и друга година студија; фонд часова: 0+2 
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(2) 2002–2006, VI наставни план и програм; смерови: Конструктивни, 
Хидротехника, Урбанистичко-комунални, Саобраћајнице; предмет: 
Енглески језик I, II, III, IV, V, VI; прва, друга и трећа година студија; 
фонд часова: 2+0 

(3) 2006–2007, смерови: Конструкције и Хидротехника и водно 
инжењерство околине; наставни предмет: Енглески језик I, II, III; 
прва и друга година студија; фонд часова: 2+0 

(4) 2008–2009, два акредитована студијска програма, и то: 
Конструкције; предмет: Енглески језик I и II; прва и трећа година; 
фонд часова: 4+0; Хидротехника и водно инжењерство околине; 
предмет: Енглески језик I, II и III; прва, трећа и пета година студија; 
фонд часова: 4+0 

2. Педагошко искуство: 
предавач: 1996 – 2004. 
виши предавач: 2004 – 

3. Реизборност у звање асистента (од – до, број): 
2004, један реизбор у звање предавача 

4. Одржавање наставе под менторством (обим ангажовања у часовима / по 
семестру, на предмету, са фондом часова): 

       5. Оцена приступног предавања: 
     б) Садашњи наставни рад (за избор у више звање наставника – ванредни 
           професор и редовни професор) 
 

1. Назив студијског програма, предмета (модула, курса), година студијског 
програма и фонд часова (на основним, дипломским односно 
специјалистичким, магистарским и докторским студијама): 

2. Увођење нових области, наставних предмета (модула, курсева): 
3. Увођење нових метода у реализацији наставе и развоју квалитетног 

материјала за употребу у настави (задатака, демострационих огледа, 
групних радова и сл.): 

       4. Уџбеници (наслов, аутори, година издавања, издавач): 
       5. Друга дидактичка средства (приручници, скрипте и сл. – наслов, аутор, 
година издавања, издавач): 
       6. Награде и признања универзитета, педагошких и научних асоцијација: 
       7. Извођење наставе на универзитетима ван земље: 
       8. Мишљење студената о педагошком раду наставника ако је формирано у 
складу са општим актом Универзитета и факултета: 
       9. Остало: 
 
V    РУКОВОЂЕЊЕ – МЕНТОРСТВО У ИЗРАДИ ЗАВРШНИХ РАДОВА 
 

1. Руковођење – менторство у изради дипломских и специјалистичких 
радова и магистарских теза (број радова, име и презиме студента, ужа 
научна област и наслов рада): 

2. Руковођење – менторство докторских дисертација (број радова, име и 
презиме докторанта, ужа научна област и наслов дисертације): 

3. Учешће у комисијама за одбрану дипломских и специјалистичких 
радова, магистарских теза и докторских дисертација: 
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VI    ДОПРИНОС АКАДЕМСКОЈ И ШИРОЈ ЗАЈЕДНИЦИ 
 
        1. Учешће у раду органа и тела факултета и Универзитета: 

          2. Учешће у комисијама за избор наставика и сарадника (навести број): 
          3. Вођење професионалних (струковних) организација: 
          4. Организација, учешће и вођење локалних, регионалних, националних 
или међународних уметничких и спортских менифестација: 
          5. Учешће у раду одбора, законодавних тела, професионалних 
организација: 
        6. Израда професионалних експертиза и рецензирање радова и пројеката: 

 
VII    АНАЛИЗА РАДА КАНДИДАТА (на једној страници куцаног текста) 
 
Као што се из њене био-библиографије може закључити, кандидаткиња 
мр Сања Кример-Габоровић – од 1996. године запослена на 
Грађевинском факултету у Суботици, прво као предавач, а од 2004. 
године као виши предавач енглеског језика – представља формираног 
стручњака и на плану наставе и на плану науке. Радећи више од једне 
деценије на часовима из предмета Енглески језик стекла је драгоцено 
наставничко искуство, које јој омогућава да своје импресивно знање 
студентима преноси пријемчиво и ауторитативно. С аспекта научног 
рада, кандидаткиња је, након стицања звања магистра лингвистичких 
наука (2004. године), у угледним домаћим зборницима и часописима, те 
у једном признатом иностраном часопису, објавила низ квалитетних 
радова из области лексикологије и контрастивне (енглеско-српске) 
лексикологије, као и методике наставе енглеског језика. Поред тога, са 
запаженим саопштењима наступала је на више конференција, од којих 
две у иностранству. Сви њени досадашњи радови (магистарски рад, 
чланци и саопштења) донели су јој укупан индекс компетентности 21. 
Треба још истаћи и њен стручни рад, нарочито превођење дела 
акредитационе документације за потребе Грађевинског факултета, као и 
података о захтевима студијских програма, уверења о положеним 
испитима и назива дипломских радова на основним и дипломским 
студијама. 
У целини посматрано, кандидаткиња мр Сања Кример-Габоровић до 
сада се увелико потврдила као зрела и поуздана сарадница. С правом 
ваља очекивати да ће са својим важним научним резултатима 
наставити и у будућности, пре свега у докторској дисертацији из области 
контрастивне енглеско-српске лексикологије, на којој ради последњих 
неколико година и чије окончање предстоји ускоро. 
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 VIII    МИШЉЕЊЕ О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ 
СВАКОГ КАНДИДАТА ПОЈЕДИНАЧНО (на 1/2 странице куцаног текста, 
са називом звања за које је конкурс расписан) 
НАПОМЕНА: Потребно је експлицитно навести да ли или не сваки кандидат 
појединачно испуњава услове за избор у звање. 
 
Увидом у целокупну документацију, Комисија констатује да прва 
кандидаткиња, Ксенија Зорић, не испуњава основни услов овог конкурса 
– звање магистра лингвистичких наука, док испуњава преостала два – 
завршен смер Енглески језик и књижевност, и три године радног 
искуства, педагошког рада, мада потоње није стечено у високошколској 
институцији. Друга кандидаткиња, мр Сања Кример-Габоровић, 
испуњава све законом предвиђене услове за ово радно место. 
 
IX    ПРЕДЛОГ ЗА ИЗБОР КАНДИДАТА У ОДРЕЂЕНО ЗВАЊЕ 
НАСТАВНИКА 
 
На основу свега до сада реченог, Комисија, у најбољем уверењу, 
препоручује Изборном већу Грађевинског факултета у Суботици да 
Сенату Универзитета у Новом Саду предложи да се кандидаткиња мр 
Сања Кример-Габоровић поново изабере у звање вишег предавача 
страног језика – енглески и да се с њом поново заснује радни 
однос. 
 
У Новом Саду и Суботици, 1. 10. 2009. 
 

Чланови комисије: 
 
 
1. ______________________________ 
    Проф. др Твртко Прћић 
 
 
2. ______________________________ 
    Проф. др Предраг Новаков 
 
 
3. ______________________________ 
    Проф. др Атила Сам 

 
НАПОМЕНА: 
Извештај се пише на образцу, навођењем кратких одговора, са валидним подацима, без 
непотребног текста. 
Разврставање и рангирање радова и индекс компетенције врше се, односно израчунавају према 
Правилнику о ближим условима за избор у звање наставника Универзитета у Новом Саду и 
правилника надлежног министарства. 
Оцена испуњености услова за избор у звање врши се према Правилнику о ближим условима за 
избор у звање наставника Универзитета у Новом Саду. 
Члан комисије који не жели да потпише извештај јер се не слаже са мишљењем већине чланова 
комисије, дужан је да унесе у извештај образложење, односно разлоге због којих не жели да 
потпише извештај. 

 


